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                    Перекладацька практика 

Ступінь вищої освіти – магістр 

Галузь знань – 03 Гуманітарні науки 

Спеціальність – 035 Філологія 

Спеціалізація – 035.041 Германські мови та літератури 

(переклад включно), перша – англійська 

Освітньо-професійна програма – «Філологія 

(германські мови): методика викладання і переклад»  

Рік навчання: 2, Семестр: 3 

Нормативна 

Кількість кредитів: 6   

 

Відповідальний за перекладацьку практику 

 Кафедра іноземних мов та інформаційно-комунікаційних технологій 

Контактна інформація kaf.inozemnuh.mov@gmail.com   Телефон: (0352) 51-75-24 

Опис освітнього компонента 

Програма перекладацької практики спрямована на підготовку майбутніх фахівців до практичної 

діяльності перекладачів, підвищення рівня знань, набутих під час вивчення дисциплін даної 

спеціальності, формування практичних навичок роботи з діловою, науковою, технічною літературою, 

юридичною термінологією та переклад її з української мови на іноземні мови (англійську, німецьку) 

та навпаки, ведення ділового листування українською, англійською та німецькою мовами, участь у 

проведенні переговорів  в ролі перекладачів.  

Мета перекладацької практики – закріплення теоретичних знань, набутих під час навчального 

процесу, розширення професійно-орієнтованих лексико-граматичних навичок. 

 Завдання перекладацької практики здобувачів: 

- ознайомлення здобувачів освіти з організаційною структурою і роботою агенції перекладу, 

організації чи підприємства; 

- ознайомлення з науково-технічною, нормативною літературою, зразками ділового листування 

українською та іноземними мовами; 

- виконання перекладів, необхідних для діяльності підприємства чи організації; 

- ознайомлення з технічною документацією, інструкціями, анотаціями і т. ін.  та участь у їх 

перекладі з української мови на англійську, німецьку, та навпаки; 

- участь у перекладі ділових листів з української мови на англійську, німецьку, та навпаки; 

- участь у проведенні ділових бесід та переговорів разом з фахівцями організацій; 

- складання звіту практики. 
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Структура освітнього компонента 

 

1. Інструктаж здобувачів про мету, завдання і зміст перекладацької практики, бази її 

проходження. 

2. Представлення здобувачам інструкції щодо виконання програми практики, порядку 

оформлення всіх необхідних документів, щоденника практики, оформлення звіту про 

проходження перекладацької практики. 

3. Проходження перекладацької практики. 

4. Написання й оформлення звіту про проходження перекладацької практики. 

5. Захист звіту про проходження перекладацької практики. 

Пререквізити 

Успішне вивчення дисциплін, передбачених навчальним планом ОПП «Філологія (германські 

мови): методика викладання і переклад». 

Постреквізити 

Можливість здійснення подальшої роботи за спеціальністю. 

Загальні компетентності 

1)Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так i письмово 

2) Здатність бути критичним i самокритичним. 

3) Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

4) Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

5) Здатність працювати в команді та автономно. 

6) Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

7) Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

8) Навички використання інформаційних i комунікаційних технологій. 

9) Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 

10) Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з 

інших галузей знань/видів економічної діяльності). 

11) Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

12) Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 

Спеціальні компетентності 

1) Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах i школах. 

2)Здатність осмислювати літературу як підґрунтя, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного 

і світового літературознавства. 

3) Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки. 

4) 3датність здійснювати науковий аналіз i структурування мовного / мовленнєвого й літературного 

матеріалу з урахуванням класичних i новітніх методологічних принципів. 

5) Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для 

досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації ïx результатів професійній 

спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій. 

6) Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення 

професійних завдань. 

7) Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних 

досліджень. 

8) Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого 

прагматичного результату. 
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9)  Здатність до ефективного та компетентного керування діловою комунікацією у виконанні завдань 

професійної діяльності. 

10) Здатність здійснювати науково-педагогічну діяльність у закладах вищої освіти. 

Програмні результати навчання 

1) Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати i втілювати ефективну 

стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 

2) Упевнено володіти державного та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, 

зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень 

державною та іноземною мовами. 

3) Застосовувати сучасні методики i технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного 

здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній 

галузі. 

4) Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблем и 

пропонувати шляхи ïx вирішення у складних i непередбачуваних умовах, що потребує застосування 

нових підходів та прогнозування. 

5) Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками 

інших професійних груп різного рівня. 

6) Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для 

досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 

7) Аналізувати, порівнювати i класифікувати різні напрями i школи в лінгвістиці. 

8) Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства. 

9) Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та 

прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації. 

10) Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати 

тексти різних стилів i жанрів (залежно від обраної спеціалізації). 

11) Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати 

та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати 

узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 

12) Дотримуватися правил академічної доброчесності. 

13) Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку 

зору на них та на обґрунтування як фахівцям, так i широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. 

14) Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

15) Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи 

літературного матеріалу. 

16) Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для 

розв’язання складних задач i проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах 

неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

17) Планувати, організовувати, здійснювати i презентувати дослідження та/або інноваційні розробки 

в конкретній філологічній галузі. 

18) Ефективно та компетентно керувати діловою комунікацією у виконанні завдань професійної 

діяльності. 

19) Розробляти і викладати гуманітарні дисципліни у закладах вищої освіти. 
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КРИТЕРІЇ ОЦІНКИ ЯКОСТІ ПРАКТИЧНОЇ ПІДГОТОВКИ ТА ПІДВЕДЕННЯ ПІДСУМКІВ 

ПРАКТИКИ 

Підсумковий бал (за 100-бальною шкалою) з п е р е к л а д а ц ь к о ї  

практики визначається як середньозважена величина, залежно від питомої ваги кожної складової 

залікового кредиту:  оформлення звіту з проходження практики – 60% і захист звіту – 40%. 

Основні показники діяльності здобувачів, що враховуються при оцінці 

результатів практики: 

- повнота та правильність оформлення звітної документації; 

- відгук осіб, які перевіряли проходження практики; 

- сукупність нових знань, умінь та навичок, отриманих здобувачем у 

результаті практики та відображених у звітній документації; 

- своєчасність подання звітної документації; 

- захист звіту. 

Вимоги щодо порядку проходження перекладацької практики та захисту звіту, подано у 

методичних рекомендаціях. 

Політика щодо термінів складання та перескладання: здобувачеві освіти, який не виконав 

програму практики з поважних причин, може бути надано право проходження практики повторно при 

виконанні умов, визначених університетом. 

Політика щодо відвідування: Відвідування баз практики є обов’язковою умовою її 

успішного проходження. 

Шкала оцінювання: 

За шкалою 

ЗУНУ 

За національною 

шкалою 

За шкалою ECTS 

90–100 відмінно А (відмінно) 

85–89 добре В (дуже добре) 

75-84 С (добре) 

65-74 задовільно D (задовільно) 

60-64 E (достатньо) 

35-59 незадовільно FX (незадовільно з можливістю 

повторного складання) 

1-34 F (незадовільно з обов’язковим   

повторним курсом) 
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Критерії оцінювання результатів навчання 

Шкала 

ECTS 
Критерії оцінювання навчальних досягнень здобувача освіти 

 

 

        А 

Звіт про проходження практики і щоденник практики оформлені у відповідності 

до вимог і подані до захисту у визначений кафедрою термін; звіт містить 

елементи новизни, має практичне значення; здобувач відмінно продемонстрував 

знання, уміння і навички, що представлено у звіті; відповідь здобувача освіти на 

питання членів комісії вичерпна. Відгук відмінний. 

 

 

       В 

Програма практики розкрита, але мають місце окремі недоліки непринципового 

характеру; недостатньо використані в процесі аналізу матеріали звітності; мають 

місце окремі зауваження щодо оформлення звіту, щоденника; здобувач освіти на 

захисті продемонстрував добрі знання, відповів на запитання членів комісії, 

завдання під час практики виконано дуже добре. Відгук дуже добрий. 

 

 

        С 

Мають місце окремі зауваження щодо оформлення звіту та щоденника; допущені 

граматичні та стилістичні помилки; мають місце неточності у перекладі; на 

захисті здобувач освіти продемонстрував достатньо добрі знання; відповіді на 

запитання членів комісії неточні або неповні, завдання під час практики 

виконано добре. Відгук добрий. 

 

       D 
Звіт про проходження практики та щоденник практики оформлені з численними 

помилками або не в повному обсязі, на захисті здобувач освіти не зумів 

задовільно відповісти на поставлені запитання членів комісії, завдання під час 

практики виконано задовільно, але недостатньо якісно. Відгук задовільний. 

 

 

       Е 

Здобувач освіти допустив суттєві помилки при вирішенні завдань  

перекладацької практики, неспроможний дати пояснення виконаних завдань з 

перекладу; звітні документи оформлені з помилками; відгук свідчить про 

низький рівень володіння знаннями, уміннями та компетентностями, завдання 

під час практики виконано задовільно, але неякісно. Відгук задовільний. 

 

       FХ 
Звіт подано керівникові на перевірку з порушенням термінів; виконаний із 

суттєвими запозиченнями інформаційно-теоретичного матеріалу; оформлення 

звіту не відповідає вимогам; зміст звіту не розкрито, завдання під час практики 

не виконано. Відгук відсутній або незадовільний. 

 

F 
Відсутні звіт, щоденник про практику, завдання під час практики не виконано. 

Відгук відсутній.  
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